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Աշխարհաբարի առաջին նմուշը, ըստ Ա բորն չան ի և Աճաոյանի, Բջնիի 1358 թ. մի արձա-

նագրություն է ։ Սակայն բուն ա րևմ տահա յ աշխարհաբարի կնիքր առաջին անդամ զգա ըվոլմ Է 

Ամիրդովլաթ Ամասիաըոլ ((Անգիտաը անպէտում»՝ գրված 1478 թ.։ XVI և XVII դարերում 

արևմտահայ աշխարհաբարով դրությունները խառնուրդ վիճակ են ներկա յա ընում։ P ա րսեղ Վա-

րագեըոլ 1591 թվականի հիշատակարանր դրված Է Վանի բարբառուէ գրաբարի և միջին հա-

յերենի տարրերով}։ 1675 թվականին Ամստերդամում լույս տեսած «Արհեստ համարողութեանս, 

1684 թվականին ավարտված Երեմ իա Չ ե լեպի Ք յոմյուրճյան ի ((Ս տամպօլոյ պատմութիւնըУ) և 

1687 թվականին Վենե տիկում հրատարակված «Պարզաբանութիւն հոգենուագ Սաղմոսաըյ) 

գրքերը գրաբարի և ա րևմ տահա յ աշխարհաբարի խառնուրդ են թուրքէ>րեն որոշ բառերով։ 

Վերջինում առկա են նաև արևելյան աշխարհաբարի որոշ հատկանիշներ։ 

XVIII գարում արևմտահայ աշխարհաբարը բավական րնդհանրանոլմ /. որպես գրավոր 

լեզու։ Նրա մշակման գործում մեծ դեր են խաղում երկու խոշոր կենտրոններ՝ Պոլիսն ու 

Վենետիկր։ 

Հայերը Պոլսում բնակություն են հաստատել բյուգանդական կայսրության առաջին սրե-

րիը սկսած։ ԺՂ՝ դարի կեսերին նրանը թիէ[ն այնքան շատ էր, որ ունեին եպիսկոպոս ու եկե~ 

ղեըթ։ 1453 թ. Պոլսի գրավումիը հետո Սուլթան Ֆ աթիհր զանազան Վ_այր1րիը հայեր զաղթեը-

րեը Պոլիս, նրանը համար ստեղծվեը և մի կրոնական կենտրոն՝ Պատրիա րքությունր։ Պոլսում 

Համախմբվեըին Հայաստանի տարբեր նահանգներիը եկած հայեր։ Թուրքիա (ի մայրաքաղաքը 

երանը գրավում էր առևտրի համար իր նպաստավոր տեղադրությամբ։ Շատ հայեր կարողա֊ 

ըան այնտեղ լավ դիրք ստեղծել իրենը համար և հարստանալ աշխատելով պետական պաշ-

տոնատներում, բժշկության, փաստաբանության և այլ ա и սլա րե զնե րո ւմ ։ Ավելի մեծ էր քայ-

քայվող գավառների լf դեպի Պ ո լի и ձգտող արհեստավորների, մանր առևտրականների և սևա-

գործ մշակների թիվը։ Սուլթանական կառավա բութ г ան քաղաքականությունը, իհարկե, հայերի 

շահը նկատի չուներ, այլ նպատակ ուներ հայերին օգտագործել օսմանյան մայրաքաղաքը 

ծաղկեընելու համար։ 

Այսպիսով, պատմական պարագաների բերումով արևմտահայերի քաղաքական և տնտե-

սական կյանքի գլխավոր կ են տ րոն ա վայ ր ր եղավ ոչ թե Հայաստանի քաղաքներիը մեկը, այլ 

Պոլիսը, որ նույն այդ պատճառով դարձավ նրանը նաև մշակութային կյանքի ւսռանըքը։ Օտար 

միջավայրում ազգային ինքն ա դիտ ա կըո լթյո ւն ը ւէառ պահելու ձգտումը խթան հ անդիս աըավ 

սլոլսահայե րի ազգային մշակույթի ղարգաըմանր, մինչդեռ գավառները հեռոլ մնաըին այդ 

շարժում ի ը։ Այդ ձեռնտու էր սուլթանական իշխանության ր} քանի որ գավառներում հայերը 

բարեկեըիկ վիճակում չէին ապրում, Գանիել Վարուժանի խոսքերով՝ «գավառաըին եթե գրեր, 

ըավեր ուներ պատմելու))^։ Այդ էր պատճառը, որ կառավարությունը գրական շարժումը խրա-

խուսում էր Պ ոլսում, ուր հսկողությունը ավելի անմիջական կլիներ և հայերի որոշ մասը 

տնտեսապես համեմատաբար ավելի լավ դրության մեջ էր։ 

1 Հ՚Իիւան Հայող սլա ա մ , խ մ ր. Գիւ.ա ք Հ . Աղան ե ան ը, Թիֆյիս, 191'J, Հասյ. Ժ՛ 

2 Հովհա՛ն՛նես 9 ' ա ղ ա *ն ճ յ ա Ъ. Գրավոր Հայերենը վերԳին զարու и •П,0, էԱոե, 

Հե/քւ, 1898, X 4098։ 

3 Տաշ յանէ Ցուցակ Հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին Մ Jv [i թ արե անց , 

Վիե՚ննա, 1895, Էլ 782: 

1 էԱղատամարաէ, 1911, Էջ 70S։ 



и в Վ. Լ. Աճեմ յան 

XVIII ղարի սկզբում դրականության լեզուն հիմնականում լատինաբան գրաբարն էր-

հրատարակվում էին առավելապես կրոնական բնույթի աշխատություններ, սակայն այն Գ ո ր ֊ 

ծերր, որոնք պետք է ժողովրդին մատչելի լինեին, գրվում էին աշխարհաբարով։ 

Այսպես, Ավետիք Եվդոկիացի պատրիարքի ինքնա կեն и ագրո ւ թյո լն ր, դրված 1709 թ. ե 

գտնված Ֆրանսիայի արտաքին գործերի դիվանում Լգոլարդ Դյոլլոբիե ֆրանսիացի հայագետի 

կողմից, այգ ժամանակի արևմտահայ աշխարհաբարով է։ Տալիս ենք մի հատված այգ աշխա-

տությունից. 

aU ահապա յ եար եբեմիայն ե թիւթէլօղլիք Ովաննէս և Յարութիւն ե էսքեր օգլի Նիկոդոսն, 

այս Դ մարդիկ թէմՀսիւկ են գրէր, և իւրեանց կկովձ կրնքէալ ուղարկեցին Վ էզերին թէ այս֊ 

չավ, գրամ տանք թուրքին մեծաւորին թող ղԱլետիբ վարդապետն հանէ ի պա տ րի ա րք ո ւթենէ ե 

մեղ շնորհեսցէ րզմանսոլսլ պատրիարքութեան» Ь 

Այս կենսագրությունը գրաբարի և այն ժամանտկվա պոլսահայ աշխարհաբարի խառնուրդ 

է՝ թուրքերենից վւոխառյալ (թու րքեոեն ասելով, Հոդվածում նկատի ունենք օսմանցիների լեզուն, 

որ զուտ թուրքերենի, արաբերենի և պարսկերենի խառնուրդ է) բազմաթիվ բառերով, ինչպես 

մ ոլպաշիր, ֆեթվա, ռահիպ, թ էմէսիւկ, թերճիման, ղալըմ, արղոլհալ, հիսապ, ղայմախամ, 

պարապար և այլն։ Հանդիպում են քիչ թվով ֆրանսերեն բառեր ես, երբեմն աղավաղված ար֊ 

սւա ишЪ ութ յամր, ինչպես՝ վւէոփււիէօո. ( p e r e p r i e u r ) , ֆ ր шЪ rj ե ( F r a n ^ a i s ) * 

Հատկանշական է, որ այդ ժամանակ դեռ <Г կոս> մասնիկը վերածված չէ (Гկը»֊ի։ Առաջին 

անգամ XVIII դարի կեսերին է, որ ((կոլ))֊ի կողքին սկսում է դործածվե լ նաև ((կը)) մասնիկը 

բաղաձայնով սկսվող բայերից առաջ. այսպես, 1758 թվականին Հակոբ Նալյան ՀԼմմարացին 

գրում կ, ((զորթն թե պուտամիշ չանես եասլանի կու ւինի գնալով։ Նմանպ և յ ո [ 7 թ ո յ սրտիդ 

աւելորդ ճիւղք կը բուսանին ղան ազան տեսակք մեղա ց»^։ 1760 թվականին տպված Պաղտասար 

Ղպիրի Քերականության մեջ և.ւ երկու մասնիկներն էլ հավասարապես օգտագործված են: 

(ГԿոս)-ի օգտագործումը «կր»~ի հետ միաժամանակ շարունակվում է մինչև XIX դարի սԿիզԲԸ> 

երբ օ՜կոլ))֊ն վերջնականապես տեգր զիջում է ((կը» մասնիկին, պահպանվելով միայն գալ՛ լա\՛ 

էՈալ բայերի խոնարհման մեջ։ 

Ավետիք նվդոկիա ցոլ աշխարհաբարին նման է նրա հաջորդ Գալուստ Կայծակ Ամ ասիացի 

պատրիարքի լեղուն, որ գրաբարի, աշխարհաբարի և թուրքերենի խառնուրդ է։ Տալիս ենք մի 

հատված այս վերջինի ((Գիրք որ անուանեալ կոչի Լո ւսաշա լիզ)) ֊ ի ց, տպված Պ ոլսում 1704 թ»։ 

Վասն գինոյ. 

((Յորժամ տասն թսւս րմպԼ. զձեռն և գոտն տա առնէ, կանգնել ոտից ոչ կարէ, ոպ անդամա-

լոյծ է։ Յորժամ ժա րմպ!, բարձերուն վր վ՚սխՀ. ղահվէ թերկք որ րմպէ. սեղանի տէր թէ զ 

սրբէ։ Յորժամ ժբ րմպե. զբերանն կարկամէ, իշմարով խօսի ասէ. մկան խօզու ձայն հանէ։ Յ ո ր ֊ 

ժամ ժդ ըմպէ, ձրլերէն սիւնն կապէ. պառաւներն ուրախ առնէ, եկէք տեսէք թինչ խենթ է»3։ 

1715 թվականից հետո արևմտահայերի մոտ կրթական գործը մեծ թաւի է ստանում։ Պո լսի 

Սկյուտարում հիմնվում է առաջին հայ դպրանոցը և հրատարակվում են մեր հին մատենա-

գիրների շատ աշխատություններ։ 1701 թ. Բերայի Կապուցինների վեր նատանր Մխիթար Սե~ 

բ ա и տա ցին կազմակերպել էր իր միաբանությունը, որ կրոնական և քաղաքական պատճառնե-

րով 1717 թ. վերջնականապես վւոխադրվամ է 11. Ղազար կղզին։ Մխիթար Սեբաստացին ձեռ-

նարկում է հրատարակչ ական աշխատանքիյ Սկզբում հրատարակում է մեծ մասամբ թարգմա-

նական գործեր՝ կրոնական բնույթի և գրաբար լեզվով։ նրա նպատակն էր գրաբարր մոտեց. 

նել իր հին մաքուր վիճակին, Սակայն արդեն 1725 թ. նա զգում է ժողովրդին մատչելի լ ե զ ֊ 

վով, այսինքն աշխարհաբարով գրելու անհրաժեշտոլթյունր, Այդ թվին հրատարակված գրաբար 

Այբբենարանի և Քրիստոնեականի առածաբանում կարգում ենք-

«Զի ուսումն սորին մանաւանդ մանկանց և գռեհկաց առաչադրի, որոց եթէ րստ ամե-

նայնի ոճին աշխարհօրէն լեզուի շարադրեցեալ առաչագրիցիլր լաւադունեղ ես էր, բայց այժ-

մոյս ոչ այնպէս արարաք սակս ոմանց նկատմանց )Л։ 

Շուտով Մխիթարի տատանումնևրր վերշ էին գտնելու։ 

1 էՄասիս», 1874, ,\i 1403, 

- € 4'իրր կոչեցեալ Գանձարան ծանուցմանց!,, կ. Պոլիս, 1738, է չ 14: 

3 r'՛՜Իրք "Ր անուանեալ կոչի Լոլսաշւսլիղ յ>, ' / . Պոլիս, 1704, Է9 200: 
4 «Հանգես ամսօրյա]), 1010, էջ 431: 
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Արևմտահայերի մտավոր կյանքում կարևոր է 1726 թվական ր։ Այդ տարի է Մխիթար Սե-

բաստացին դրում ա րևմ տահա յ աշխարհաբարի առաջին քերականությունը, որ անտիպ է մնացել 

և որի մի համառոտությունր տպադրվե լ է 1727 թ. տաճկերեն բա ցատրությամբ՝ «Գուռն քե-

րականութեան աշխարհաբառ լեզուին հայոց շարադ րեցեալ տաճկական ալ լեզուաւ»։ Աշխարհա-

բարն արդեն այնքան րնդհանրացած էր, որ ժողովուրդը պահանջ էր զգում այդպիսի մի 

դասագրքի։ 

«Բազմիցս մեծաւ աղաչանօք խնգրեցալ յոմանց բարե պաշսփց, զի շարադրիցեմ զհոլովից 

անուան ց, և զլծո րդութե անց բայից, և զո րպի и ութե ան ց այլոց մասանց քերականութեան, այն-

պիսեաւ աշխարհաբառիլ ոճիլ րստ որում խօսին այնոքիկ Հայք, որք բնակեալք են ի Փոքրն 

Ասիա այսինքն ի բոլոր Հոռմանց տուն և ի Փոքր Հայաստոլն)),— գրում է Մխիթար Սեբաս-

տացին։ «Եվ ես ոչ ունելով զժամանակ արարի զվա զարկ ութիւն զամս բազումս և վերջապէս 

ստիպեալ ի թախանձանացճ ձեռն արկի րստ դոյնոյ կարի իմոյ վերագտանել զբնաւորեցեալս, 

կանոնաւորմունս, զհոլովմանց անուանց և ՛զլծորդ ութե անց բայից աշխարհաբառի լեզուին 

մերոյ» 

Ի՞նչ պատկեր է ներկայացնում Մխիթար Ս եբաստացու ուսուցանած աշխարհաբարը։ Դրա 

Հիմնական գծերր հետևյալներն են. խոնարհման մեջ ներկայի և անկատարի համար օգտագործ -

г Լած է «կու» մասնիկը, որ գրվում է «կ» ձայնավորներից առաջ (կասեմ, կերթամ և այլն)։ Կա-

տարյալի հոգնակի առաջին դեմքի վերջավորությունն է ա ն ք , անցյալ անկատարինր՝՝ էսւնք 

(թողանք, թողիք, թողին — կու թողէանք, կու թողէիք, կու թողէին)։ Ապառնին ունի հետևյալ 

տեսքր, լուամ, լուաս, լուայ, կան հարակատար և գերակատար ժամանակներ у լուացեր եմ, 

լուացեր է ի ) , իսկ դերբայներր րստ նրա երկուսն են (լուալով • լուալնինի) t 

Սեր աստացին րնդունում է երեք հոլովում, 

ա) |ւ հոլովում (հացի, մանգաղի)։ 

բ) Ու. հոլովում (հաւու, ցրւոու), այս հոլովումներին ենթարկվող բւսռերի հոգնակի ուղղա-

կանը ունենում է Ь г վե րջա վո ր ո ւթյո ւն ր, եթե բառը միավանկ Լ և ն ե ր , եթե երկվանկ կաւ)՝ 

բազմավանկ է։ 

գ) ա ն հոլովում (դռան), հոգնակին միշտ fifcr է ընդունում։ 

Կան նաև զարտուղի հոլովումներ, ինչպես օրինակ. 

տէր, տիրոջ — տիրուրտիք 

հայր, հօր — հարեր 

օր, աւուր — օրեր 

տիրուհի, տիրոլհէ — հոգնակի չունի 

Կիրակոսենք, Կ իրակոսենց, 

Դեր անուններն են՝ ես, դու, ան, մենք, դուք, անոնք, սա, սրվոնք, ս,ըՎ_Ի՝ տվոնք, նա 

նվոնք, աս, ասոնք, ատ, ատոնք, ինքն, իրենք, մերոնք, ձերոնք, ով, որ} որոնք, ինչ, մէկմի, 

մէկքանի, ամէնն։ 

Այս աշխատությունր ուշագրավ է որպե-յ այն ժամանակվա անմշակ աշխարհաբարի համար 

կանոններ սահմանելու առաջին ւիորձ։ 

Նույն 1727 թ. Մխիթար Աեբաստացին լույս է ընծայում իր «Գիրք Քրիստոնէականի վար֊ 

4 ապետութեան շա րադրեցեա լ ս:շխ ա րհա բ առի լ լեղուաւձ-ր, որի «Բան առ րնթերցօղս» ներա-

ծականում ասում է. 

«Ի բազմաց հետէ րղձայի զք րի и տ ոն է ա կան է վարդապետութենէ զոմանս հարկաւորս ուսա-

նելիս աշխարհաբառիլ լեզուս:լ շարադրել, առ ի յօգուտ այնց որք ոչ ունին զբաւական կա-

րողութիւն առ հասկացումն դրա բառի շարադրութեան. բայց միշտ կասկածէի թէ գուցէ եպե֊ 

('['Յէ Տ"մանց, մինչ բազումք իցեն յազդի մերում Աղքատք յիմաստից և բազմապարծք զգի֊ 

տոլթեանց։ Վասն որոյ մինչ հանդերձ ա յրբենա րանիւն շարադրեցի զմիւս Քրիստոնէական 

վարդապետութիւնն որ տպեցալ յամի տեառն 1725. սակս վերոյ ասացելոց կասկածանաց՝ 

գրաբառիլ լեզուաւ արտադրեցի, և իմս վաղեմենի բաղձան մնաց անկատար։ Բայց յայսմիկ 

ամի, մինչ նաև զքերական ութենէ աշխարհաբառի լեզուին մերոյ ընձեռեցի և զառաջին մասն 

նորին1 նաև տպագրութեամբ ի լոյս ածի, ի բաց ձգելով զկասկածանս եպերանաց ձեռնարկի 

յարագրել աշխարհաբառիլ լեզուաւ զայս համառօտ քրիստոնէական վարդապետութիւնս, որով 

թէև մի միայն գռեհիկ ոք օգտիցի և ուսանիցի զհարկաւոր մասունս հաւատոյ իւրոյ, տակաւին 

1 Ս խ ի թ ա ր Ներա и տաց ի, Գուռն քերակա՛նութեա՛ն աշխար Հարաո լեզուին 
Հայոց շա ըադր ե ցե ա լ т աճկա կ ա Կ, ա ւ լեզուաւ, Վե՛նետիկ, 1727, ԷՀ 3։ 



արժան էր աշխատիլ ինձ առ այս։ Վասն որոյ որք ոչ ախորժին առ այս՝ ունին և զգրաբառն՝ 

վարժեսցին ի նմին. /t որոյ, դժուարին է այն՝ վարժեսցին սուէիմբ։ Բայը րնթերցօղն պարտի 

ջանալ, q/r / Д ш առ. / / £m Zl р ш о/т/rb/r րնթեռնուցոլ այսինքն այնպէս և այնու եղանակաւ ըստ 

որում կերպի խօսի րնդ ընկերին ի զրուցատրութեան։ Քանզի վասն անտէրունչ գոլոյն ազգին 

մերոյ ոչ է այնքան ի գործածե ցեալ աշխարհաբառ լեզուն մեր ի գրուածս և այսու եղեալ է 

որպէս զանսովոր իր ինչ... Արդ՝ մեծագունեղ օգտակարութիւն աշխարհաբառի ւեզուի մերոյ 

յոյժ դիւրաւ երևիլ կարէ ի դրուածս, եթէ րնթերցօղքն բարեպէս՝ ջանայցեն վարժել զինքեանս 

ի ընթեռնուլ և ի կրելն յսկզբան զդժուարութիւն ընթեռնլոյ, „չ բարկանայցեն. և այնու ի կսկծա֊ 

նաց սրտին ի յեպերել ժպրհի ցին» 1 ։ 

Այս տողերը մի անդամ ես ցույց են տալիս, որ Մխիթար Սեբաստացին գիտակցում Կր 

աշխարհաբարի կարևորությունը և մտահոգված էր նրա տարածմամբ։ Քրիստոնեականից քաղ֊ 

վ ա ծ հետևյալ հատված լi կարող է գաղափար տալ նրա աշխարհաբարի մասին. 

«Երբ որ խաչ կու հանեմ յերեսս՝ յառաջ զաջիկ ձեռքս ճակտիս վերայ կոլ դնեմ, և կասեմ 

Յանուն հօր, և անկից վար բերելովք զձեռքս գօտուս վերայ կոլ դնեմ, և կասեմ որդլոյ, և 

անկից զձեռքս դեպ ի ձախիկ կուշտս կոլ տանիմ և կոլ բերեմ դեպ ի յաջիկ կուշտս, և կասեմ 

ոդւոյն սրբոյ»%։ 

Մխիթարից հետո աշխա րհաբա ր գրքերի հրա տա բակում ր շարունակվում է և Պ ոլսում, և 

Վենետիկում ։ 1741 թ. Պոլսի Հովհաննես Կոլոտ պատրիարքին հաջորդում է Հակոբ Նալյան 

9.մ մ արա ցին, որ հրատարակում է բազմաթիվ կրոնական գրքեր, մի մասը մաքուր գրաբար 

լեզվով, իսկ մի քանիսն էլ Ժողովրդի համար՝ գրաբարախառն աշխարհաբարով, թուրքերենից 

վախառյալ բառերով ու. ձևերով լի։ 

Ահա մի նմուշ Հակոբ Նալյան ՀԼմմարացոլ «Զէն հոգևորо գրքից* 

«Թէ հարցանեն. դուք քրիստոնեայք կասէք քի՝ այն այ քէլամոլլլահն մարմնացաւ ի մա֊ 

րիամայ պիքիր աղջկնէն, ի՛՛նչ իխթիզա ունէր մարմնանալն։ Ասա թէ, եւս ի՞նչ իթխիզա ունի 

որ զոլ զֆիքր արած բանդ կոլ գրես թղթի վր։ Պիտիր ասէ թէ, ֆիքրս պէյան լինալոլ համար։ 

ՏԼիմտի և ած կամեցաւ որ զիրէն քէլամն մէզի պէյան անէ. որ յայն քէլամէն մեք իմանայաք 

զայ ֆիքրն վէ տէրեա միսիլլի զիրէն քէլամն. որ անոր սէպէպովն իմ անայաք գայ ռատէթն ի 

ձեռն այն քե լա մին ։ 

XVIII դարի կեսերին ա րևմ տահա յ աշխարհաբարր արդեն այնքան էր ժողովբդականացել, 

որ հասարակ ժողովրդի համար սկսում էր դառնալ գրավոր հաղորդակցման միջոց։ Պաղտասար 

'Ч/ТС՝ XVIII դարի պոլս ահա յե րի նշանավոր քե րական ֊հա յագետր, որ միաժամանակ եղել է 

մանկավարժ, բանաստեղծ, երաժիշտ, հրատարակիչ, 1752 թ. լույս է րնծայոլմ արևմտահայ 

լեզվի պատմության համար շատ արժեքավոր իր «Բարևագիրքր»։ Այստեղ զետեղված են հա֊ 

սարակ ժողուէրդի համար գրված նամակաձևեր և պայմանագրեր, որոնց լեզվի հիմքր այն Ժա֊ 

մանակվա Պոլսի աշխարհաբարն է։ Բերենք մի նմուշ ն ամակա ձևերից. 

Հ**»Ու թէ գոլ զմեզ կոլ հարցրնեи իմ աննրման որդի, այ գոհութիւն. ամէնքս ողջ ե առողջ 

ենք. և քոլ քաղցրիկ երե սի տ հասրաթ ու կարօտ ենք։ Վեց ոսկի եկ ալ մեզ հ ա и ա լ. ած քու 

բանիդ գործիդ յաջողութիւն տայ։ Գրիկըտ պակաս չընես որ առնենք մեր աչքին քըսենք։ Եւ 

ղջ կեցիր իմ անուշիկ որդի ալիքս ան ամ էն»^։ 

Նամ ակաձևերի աշխարհաբարի մեջ խառն են գրաբարյան ձևեր, ինչպես՝ դիմօք, աչօք, ի 

մէջ եկեղեցւոյ, կարի, ի հեռուստ, ի յոյժ մօտոյ, ողջ լեր, ծանիր, հասուսցէ, կան նաև թուր-

քերենից փոխառյալ բառեր՝ էհմալ, խապար, ղայրէթ, անճախ, ամանաթ, նէնէ, մուզա յեթ և այլն։ 

П ւշագրավ է, որ որոշ հատվածներ նույնանում են արդի դրական աշխարհաբարի հետ, 

ւրինակՀ «Ինձի համար աստուած ձեզի շատ օրեր տայ, Որ ձեր շուքր ձեր տանր վըայէն չի 

պակսի»Հ>։ 

1 Ս,՛ 7, ա զի կ յ ան, Հայկական նոր մատենագիտություն և Հանրագիտարան Հայ 
կյանքի, Վենետիկ, 1909- 1012, էջ 2006: 

2 Բ ա ր и ե զ Ս ար գ ս յ ա ն , Ե ր կՀ արյ ո ւ.րա մ յա գր ա կան ական գործունեություն 
Վենեակո Մ խիթար յան միաբանության, Վենետիկ. 1905, ԷՀ 129: 

3 էԳիՐՔ կոչեցեալ Զէն Հոգևոր), Կ. Պոլիս, 1757, ԷՀ 18: 
4 (ГԲարեագիրքՅ, ' / . Պոլիս, 1752, ԷՀ 84—85։ 
5 Նույն տեգում, ԷՀ 75։ 
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Ահա և մի ուրիշ նմուշ պայմանագրերից, 

«Պատճառ ձեռագրոյս այս է, որ ես Սիմաւոնի որդի ^աղէզ Մելիտոնս, հետ տիրացու Աբ-

րահամ ին օրթախ եղայ, fh ղուռուշ ես դրի սէրլ1սյյէ> ՌԳՃ ղուռուշ տիրացու Աբրահամն, որ 

խանութիս կկտիկն այլ իմ է։ Այս ղավլովս, որ երբ հասն ինք աստուծով ի տարեգլուխն և հիսապ 

րնենք, աստուած ինչ շահ տված որ ւինի, կէսն իմ [ինի՝ կէսն նորա։ Ու թէ աստուած չրնէ 

զարար ալ րնենք նէ, նոյնպէս կէսն ես քաշեմ, կէսն նա։ Ոլ թէ, ով դիտէ զատվելու թէ լինինք, 

թէ րռզակ, թէ րստակ, թէ պարտք, թէ վէրէսիյէ. երկուքիս հաւասար լինի»]։ 

Պաղտասար Դպիրր հմուտ գրաբարագետ էր։ Նա անհրաժեշտ էր գտնում գրաբարի ուսու-

ցում ր դպրոցներում և ինքն էլ դասավանդում էր այն։ Այդ նպատակով 1736 թ. գրել է իր 

երկհատոր սլա րզա բանված քե ր ա կ ան ո ւթյան ձեռնարկլтх «բացկեկ շա րադրո լթենո վ որ փէք 

ղօլայ կոլ հասկացուի»%։ Սակայն ւիորձված մանկավարժր նկատում է, որ «անճախ ինչ ղա ֊ 

տար բաց շարադրութիւն ին ի նէ, կէնէ չիւնքի գրոց շարադրութիւն է վ ՚ ո ք ր տղայքն կամ այլք, 

է>ր տահա գրոց լեզուն չեն գիտեր դիժարկեկ կոլ հասկանան»^։ Ահա ինչոլ 1760 թ* նա հրա-

տարակում Է գրարարի մի քհրականոլթյւււն «աշխարհի բառով», որ սովորողն երր դժվարու-

թյուն չկրեն։ 

Ավելի ուշ, 1768 թ. Պաղտասար Գպիրր հրատարակում Է աշխարհիկ լեզվով տաղեր՝ « Տ ա ֊ 

ղարանիկ սիրոյ և կարօտանաց և այլ»։ Այս տաղերում նա խուսափում Է թուրքերեն շատ բա-

սեր օգտադործելոլց, որ նկատելի Էր նրա քերականության մեջ։ Ըստ երևոլյթին նա հարմար 

չքէ դատել բանաստեղծության մեջ օգտագործել Պոլսի աշխարհաբարր ինչպես որ Կար, այլ 

հղկել Է այն, զգալի տեղ տալով գբաբա րյան ձևերին։ 

«Զիս քո սիրոյն ով նազելի հովերն առեր կոլ մաղէ, օտարին լեզուն աւելի ցավ եղեր 

զիս կոլ տաղէ, կոլ տաղէ• այս կարօտուս չի գիմ ա ցվփ ր միշտ րգհոգիս կու քաղէ — գէ սլ 

ի յերկիրն իմ սիրելոյն առնէր տանէր հովրն զիս, հովրն զիս. դեպ ի յայդին իմ նա֊ 

զելոյն փըէէր տանէր քամին զիս, քամին զիս»։4 

1769 թ. Մխիթար Սեբաստացու 3 աշակերտների կողմից լույս են րնծայվոլմ կրկին բառ-

գրքեր գրաբարից աշխարհաբար և աշխարհաբարից գրաբար, որոնց մեջ նախապատվությունը 

տրվո ւմ է Պ ոլսի հայերենին։ Այդ պատճառով այս գրքերր պարունակում են բավական շատ թուր-

քերեն բառեր ոլ դարձվածքներ, ինչպես4 աթ մեյտանրն վաղե լ-=. ա րշա լե լ ի ձիրնթացս. ազտըր-

միշ ընել — սա ստկա ցուցանէ լ . գազան պէսէէմիշ ըն о ղ:=գա զանա սն ոյց. ամայ զէրէ=բայց 

քանզի։ 

Կարելի է ասել, որ XVIII դարից արդեն գծագրվում է արևմտահայ աշխարհաբարի 

զարգացման ասլադա ուղին: Վերը ասվեց, թե ինչպես պատմական պարագաների 

բերումով Պոլիսր դարձավ արևմտահայերի քաղաքական և մտավոր կյանքի կենտրոնը։ Գա ան-

կասկած պետք է նպաստեր այն բանին, որ Պոլսի բարբառր գերակշռություն ձեռք բերեր մյուս 

բարբառների վրա։ Դ՛րա համար կար մի ուրիշ նպաստավոր հանգամանք ևս։ Փոքր Ասիայի շատ 

գավառնե րի, ինչպես՝ Աեբաստիայի, Խարբերդի, էրզրումի, Ամ ասիայի, Եվդոկիայի 

հայերենր մեծ տարբերություն չուներ Պոլսի հայերենից, ուստի և ա1Գ գավառացիները 

դժվարություն չէին կրում պոլսահայ բարբառը հասկանալու։ Ահա ինչ է գրում աձգ մասին 

1ոաչատոլր Ս յուրմելյանր իր «Համառօտ թուաբանութիւն աշխարհաբառ» գրքի առաջաբա֊ 

նում 1788 թվականին։ 

«Թէպէտ մեր ազգին մէջ տպած գրաբառ թուաբանութիւն մր ելաւ, որ երկար ու տեղն ի 

տեղը թուաբանական արհեստին վրայ լալապէս դրած է, բայց գրաբառ ՐԼԼալով, բ ա ֊ 

զումք չեն կրնար խօլայ ու շիտակ հասկրնալ։ Անոր համար շատ մարդիկ կը բաղձային 

որ աշխարհաբառ լեզուաւ մէկ համառօտ թուաբանութիւն մր Րէէայ, որ ավելի խօլսրյ 

հասկրնան թէ սորվօղները և թէ սորվեցնօղները, և մենք ալ տեսնելով, թէ հարկաւոր է 

աս թուաբանական ուսումը, պատշաճ տեսանք մէկ համառօտ թուաբանութիւն մը շինել 

աշխարհաբառ լեզուաւ, որսլէս զի ասոր վյըայ վարժելով, մէկ դուռ մր կրԱայ աս նաև 

գրաբառ թուա բան ո լթե ան ր, որ խօլայ ու շիտակ հասկըցուի։ 

1 С Րարեագիրք}), ԷՀ 107 108: 

- Պաղտասար ՛ հ պ ի ր , Գիրք քերականութեան, Կ. Պոլիս, 1760, Է9 2։ 
! Նույն տ եղում: 

Պագ տ ա и ա ր Գ պ իր, Տ աղա բանիկ սիրոյ և կարօտանաց և այլ, Կ. Պոլիս, 1768, 

Հ9 2: 



Եւ թէպէտ դժուար էր աշխարհաբառ լեզուաւ այսպիսի նիւթոց վրայ խօսիլ, մանաւանդ 

որ մեր ազգին մէջ ալ շատ տարրեր ու զանազան աշխարհաբառ կերպ կայ խօսելոյ և գրեթէ 

ամմէն քաղաք կամ ամմէն գաւառ մէկզմէկէ տարբեր կր խօսին, բայց մենք միջակ 

կերպով ջանացինք գրել, որ բազումք խօլայ կարենան հասկրնալ։ Եւ տեղիս տեղիս նաև 

տաճկի բառեր բանեցուցինք, որ գրեթէ ամմէնուն հասկանալի էհ (էջ 3 )։ 

«Միջակ կերպով գրելու» և բոլոր գավառացիներից հեշտությամբ հասկացվելու նպատակով 

Խաչատուր Սյուրմելյանր իր գրքի համար հիմք է վերցնում Պոլսի բարբառը։ 

1791 թ. Ղուկաս Ինճիճյանր լույս է ընծայում մի ուրիշ աշխարհաբար դասագիրք՝ «Տե-

սութիւն համառօտ հին և նոր աշխարհագրութեան»։ 

Բերում ենք մի հատված այդ գրքից՛ 

Մէջօրեայ 

Մէկ մեծ շրջանակ մրն է, մէկ բևեռէ մեկալ բևեռ կանցնի ամմէն տեղի վրայէն, ինչղտար 

տեղ որ մարդ կրնայ մտածել, և երկու կէս կր բաժնէ աշխարքս• մէկ կէս լ7 կըսվյւ Կիսա-

գունտ արևելեան. մէկալ կէսը կրսվխ Կ իսագունտ արևմտեան։ Մէջօրեայ Կըսվի աս 

շրջան ակս րստ որում արևը հոն հասնելուն պէս, օհարսակ կը լլա յ հոն» ան տեղերը որ 

մէկ գծի վրայ են ՛Ի հիւսիս ո յ ՛ ի հարաւ, մէկ մէջօրեայ ունին, և մէկ ատենի մէջ կըլլա յ 

իրենց օհարսակ» բայց ան տեղերր՝ որ մէկզմէկու նայելով քիչ մը արևելք կամ արև-

մուտք կրյնան, ինչղտար մ՚յտիկ ըլլան, ուրիշ ուրիշ մէջօրեայ ունին (էջ Ը — P՝)t 

Այս գիրքր համեմատաբար մաքուր ա րևմ տահա f աշխարհաբարով է, դեռևս կան գրա-

բարյան տարրեր, ինչպես ի հիւսիսոյ, յարևելից, ի հարաւոյ, կայսերք, ԿղգՒք > իշխանք, սա-

կայն նրանք չեն գերակշռում. թուրքերեն ա րտահ ա յտո ւթյունն ե ր ր նույնպես քիչ են և մեծ մա-

սամբ օգտագործված են հեղինակի միտքը պարզաբանելու նպատակով, օրինակ• 

Կեդրոն կրսվի աշխրքիս մէջ տեգր, այսինքն օրթան (էջ է)* 

Հասարակածին դին ուռած է, խնծորի կամ ոսպան ձևով, այսինքն մէրճիմէկի ձևով (էջ Զ)* 

Այս բոլորից կարելի է եզրակացնել, որ XVIII գարում արևմտահայ աշխարհաբարը արդեն 

սկսել էր կարևորություն ստանալ որպես գրավոր լեզու. նրա այգ տարածումը, ավելի մեծ չա-

վ՛եր րնդոլնելով հետագայում, նախադրյալներ ստեղծեց XIX գարի կեսերին բորբոքված գրա-

պայքարի համար, որ ավարտվեց աշխարհաբարի վերջնական հաղթանակով։ XVIII դարում, հատ-

կապես Մխիթարյսւնների ջանքերով «ւիոշիների ՛տակից հանվեց նախնյաց մատենագրությունը»r 

մաքրվեց և վերստին ուսումնասիրվեց գրաբարը, որով ստեղծագործվեցին շատ գրքեր։ Բայց 

հաղորդակցության միջոց դարձել էր աշխարհաբարր, և Մ խիթար Սեբաստացին ինքր առաջինը 

անհրաժեշտություն զգաց արևմտահայ աշխարհաբարի քերականություն հորինելու և այդ աշ-

խարհաբարով դասագիրք պատրաստելու նրանց համար, որոնք «ոչ ունին զբաւական կարողու-

թիւն առ հասկացումն դրա բառի շարագրութեան»։ Ա խիթա րից հետո այլ հմուտ գրաբարագետ-

ներ, ինչպես՝՝ Պաղտասար Դպիրը, Խաչատուր Սյուրմելյանր, Ղուկաս Ինճիճյանը գիտակցում են„ 

որ գրաբարր այլևս դժվար հասկանալի լեզու է ժողովրդի համար և ավելի նպատակահարմար է 

գասագրքերլ1 շարադրել աշխարհաբարով։ 

З А П А Д Н О А Р М Я Н С К И Й А Ш Х А Р А Б А Р В X V I I I В Е К Е 

В. Л . А Д Ж Е М Я Н 

( Р е з ю м е ) 

В с т а т ь е в к р а т ц е анализируется состояние з а п а д н о а р м я н с к о г о а ш х а р а б а р а 
(ново-армянского я з ы к а ) в X V I I I в., п о к а з ы в а е т с я его распространение и начало ста-
билизации на основе константинопольского д и а л е к т а . М а л о д о с т у п н о с т ь грабара 
(древнеармянского я з ы к а ) явилась причиной того, что такие крупные знатоки гра 
бара X V I I I в., как М х и т а р Себастаци , П а г д а с а р Дпир, Х а ч а т у р Сюрмелян, Гукас 
Ипчичян в своих трудах , написанных для народа , использовали западноармянский аш-
х а р а б а р . Популяризация этого, еще неправильного и необработанного, а ш х а р а б а р а 
з а счет г р а б а р а с о з д а л а предпосылки для борьбы з а а ш х а р а б а р в середине X I X ».„ 
что и кончилось победой а ш х а р а б а р а . 


